
 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Bilaaval, Fourth Mehl: 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਅਗਮ ਅਗ੅ਚਰੁ ਬਧਆਇਆ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਸਬਤਗੁਰ ਸਬਤ ਩ੁਰਿਈਆ ॥ 
The Gurmukh meditates on the Inaccessible, Unfathomable Lord. I am a 
sacrifice, a sacrifice to the True Guru, the True Primal Being. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮ੃ਰ੄ ਩ਰਾਬਣ ਵਸਾਏ ਸਬਤਗੁਰ ਩ਰਬਸ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਸਮਈਆ ॥੧॥ 
He has brought the Lord's Name to dwell upon my breath of life; meeting with 
the True Guru, I am absorbed into the Lord's Name. ||1|| 

ਜਨ ਕੀ ਟ੃ਕ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਟਕਈਆ ॥ 
The Name of the Lord is the only Support of His humble servants. 

ਸਬਤਗੁਰ ਕੀ ਧਰ ਲਾਗਾ ਜਾਵਾ ਗੁਰ ਬਕਰ਩ਾ ਤ੃ ਹਬਰ ਦਰੁ ਲਹੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I shall live under the protection of the True Guru. By Guru's Grace, I shall 
attain the Court of the Lord. ||1||Pause|| 

ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਕਰਮ ਕੀ ਧਰਤੀ ਗੁਰਮੁਬਿ ਮਬਥ ਮਬਥ ਤਤੁ ਕਢਈਆ ॥ 
This body is the field of karma; the Gurmukhs plow and work it, and harvest 
the essence. 

ਲਾਲੁ ਜਵ੃ਹਰ ਨਾਮੁ ਩ਰਗਾਬਸਆ ਭਾਂਡ੄ ਭਾਉ ਩ਵ੄ ਬਤਤੁ ਅਈਆ ॥੨॥ 
The priceless jewel of the Naam becomes manifest, and it pours into their 
vessels of love. ||2|| 

ਦਾਸਬਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਹ੅ਇ ਰਹੀਐ ਜ੅ ਜਨ ਰਾਮ ਭਗਤ ਬਨਜ ਭਈਆ ॥ 
Become the slave of the slave of the slave, of that humble being who has 
become the devotee of the Lord. 

ਮਨੁ ਿੁਬਧ ਅਰਬ਩ ਧਰਉ ਗੁਰ ਆਗ੄ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਮ੄ ਅਕਥੁ ਕਥਈਆ ॥੩॥ 
I dedicate my mind and intellect, and place them in offering before my Guru; 
by Guru's Grace, I speak the Unspoken. ||3|| 

ਮਨਮੁਿ ਮਾਇਆ ਮ੅ਬਹ ਬਵਆ਩੃ ਇਹੁ ਮਨੁ ਬਤਰਸਨਾ ਜਲਤ ਬਤਿਈਆ ॥ 
The self-willed manmukhs are engrossed in attachment to Maya; their minds 
are thirsty, burning with desire. 



 

 

ਗੁਰਮਬਤ ਨਾਮੁ ਅੰਬਮਰਤ ਜਲੁ ਩ਾਇਆ ਅਗਬਨ ਿੁਝੀ ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਿੁਝਈਆ ॥੪॥ 
Following the Guru's Teachings, I have obtained the Ambrosial Water of the 
Naam, and the fire has been put out. The Word of the Guru's Shabad has put 
it out. ||4|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਨਾਚ੄ ਸਬਤਗੁਰ ਆਗ੄ ਅਨਹਦ ਸਿਦ ਧੁਬਨ ਤੂਰ ਵਜਈਆ ॥ 
This mind dances before the True Guru. The unstruck sound current of the 
Shabad resounds, vibrating the celestial melody. 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਸਤਬਤ ਕਰ੄ ਬਦਨੁ ਰਾਤੀ ਰਬਿ ਰਬਿ ਚਰਣ ਹਬਰ ਤਾਲ ਩ੂਰਈਆ ॥੫॥ 
I praise the Lord, day and night, moving my feet to the beat of the drum. 
||5|| 

ਹਬਰ ਕ੄ ਰੰਬਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਗਾਵ੄ ਰਬਸ ਰਸਾਲ ਰਬਸ ਸਿਦੁ ਰਵਈਆ ॥ 
Imbued with the Lord's Love, my mind sings His Praise, joyfully chanting the 
Shabad, the source of nectar and bliss. 

ਬਨਜ ਘਬਰ ਧਾਰ ਚੁਐ ਅਬਤ ਬਨਰਮਲ ਬਜਬਨ ਩ੀਆ ਬਤਨ ਹੀ ਸੁਿੁ ਲਹੀਆ ॥੬॥ 
The stream of immaculate purity flows through the home of the self within; 
one who drinks it in, finds peace. ||6|| 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਰ੄ ਅਬਭਮਾਨੀ ਬਜਉ ਿਾਲਕ ਿਾਲੂ ਘਰ ਉਸਰਈਆ ॥ 
The stubborn-minded, egotistical, proud-minded person performs rituals, but 
these are like sand castles built by children. 

ਆਵ੄ ਲਹਬਰ ਸਮੁੰਦ ਸਾਗਰ ਕੀ ਬਿਨ ਮਬਹ ਬਭੰਨ ਬਭੰਨ ਢਬਹ ਩ਈਆ ॥੭॥ 
When the waves of the ocean come in, they crumble and dissolve in an 
instant. ||7|| 

ਹਬਰ ਸਰੁ ਸਾਗਰੁ ਹਬਰ ਹ੄ ਆ਩੃ ਇਹੁ ਜਗੁ ਹ੄ ਸਭੁ ਿ੃ਲੁ ਿ੃ਲਈਆ ॥ 
The Lord is the pool, and the Lord Himself is the ocean; this world is all a play 
which He has staged. 

ਬਜਉ ਜਲ ਤਰੰਗ ਜਲੁ ਜਲਬਹ ਸਮਾਵਬਹ ਨਾਨਕ ਆ਩੃ ਆਬ਩ ਰਮਈਆ ॥੮॥੩॥੬॥ 
As the waves of water merge into the water again, O Nanak, so does He 
merge into Himself. ||8||3||6|| 

 


